	Draft of Sales Representative Contract

Sales Representative contract between 

XXXX Technologies GmbH

Hienlohestr. 
DE- München








- hereafter referred to as  -«XXX»
And  YYY






- hereafter referred to as Sales Representative  

§ 1 Legal Status of the Sales Representative


(1) The Sales Representative is taking over the representation of the company XXX for all

clients in the sales area of Russian Federation and other CIS countries.
XXX reserves the right, to work in the sales area directly from the Munich headquarter, in this case the Sales Representative will be informed about immediately and will receive copies of correspondence and invoices.  

Changes of the sales area will require an annex to this contract that needs to be signed by both parties to become effective. 

(2) Representation applies to the following actual products of XXX:.

· Tube-, profile and wire bending machines, loader, unloader and magazines for thus machines

· Simulation software

· Tube end formers

· Tube cutters
· Accessories for above mentioned machines

· Spare parts for above mentioned machines

With regard to the inclusion of future products of XXX an annex to this contract is required later on and to be agreed. 

(3)  Representation applies to the following actual machine manufacturers:

a. CHIDA (Japan)

(4) The whole of the clients base in the sales area will be taken over by the Sales Representative for ongoing support upon commencement of this contract. 

§ 2 Duties of the Sales Representative

(1) Sales Representative makes its best to promote the FST products in the scope of this agreement at the market, including informing all its potential buyers about the FST production §1,(3), machinery presentation and spreading the advertisement materials, in his catalogues, at the exhibitions and in show-room. Perytone prepares quotations on own account and technical proposals for customers, lays out the information on web-site and etc. 


(2) Sales Representative provides for FST all information such as customer name, branch, project information, competition information.

(3)  The Sales Representative is obliged to check the credit standing of existing and potential clients wherever possible and to support the efforts of XXX to establish solvency of these accounts.  Any doubts about the credit standing of existing or potential clients are to be submitted immediately to XXX  

(4) The Sales Representative commits himself to keep sensitive information regarding business of XXX confidential and to store documents which relate to this information and to the sales role in such a way that they are not accessible to third parties. He is obliged to uphold confidentiality regarding any knowledge gained about business transactions and all internal matters, especially confidential matters even after the contract has expired.

(5) The Sales Representative is not entitled to transfer the exercise of the sales representation to a third party or to tolerate the exercise of the sales representation by a third party without the explicit agreement of XXX. If the sale trading company of the Sales Representative is taken over by another company,  the Sales Representative contract is not automatically transferred to the new company owner unless XXX agrees in written form. 

(6) The Sales Representative is obliged, to submit all addresses of potential customers and interested parties to XXX
§ 3 Duties of XXX


(1) XXX offers Machines and parts to Sales Representative according to XXX quotations under preferential conditions (trade discount). XXX quotations will include prices, delivery and payment terms and condition for guarantee.
(2) XXX has to support the Sales Representative to the best of their abilities and to supply him always with necessary information. 


To this necessary information belongs everything which is essentially required for the activities of the Sales Representative (e.g. change of products, change of prices or conditions of sale, special advertising).


(3) XXX is obliged to supply the Sales Representative free of charge with all necessary documents needed for his activity (such as samples, drawings, prospects, terms of business etc. ) and if applicable to complement with amendments of the documentation to keep the Sales Representative updated. The language of the documentation is usually German or English. These documents remain the property of XXX unless they have been used for their intended purpose.  


(4) Copies of written correspondence with clients or interested parties in the respective sales area are to be immediately sent to the Sales Representative. The Sales Representative is to be immediately informed about negotiations and planned business with clients or interested parties in the respective sales area if these are held with the consent of the Sales Representative or in his absence. 

(5) To the required information in terms of item (1)  also belongs that the Sales Representative must be informed in due time about a planned  cooperation or fusion with other companies or a planned sale or close down. This information must be supplied in such a time that he is not affected in his entrepreneurial disposition – especially with regards to his right to resignation. 

§ 4 Expenses of Sales Representative. 

The sales representative is not entitled to reimbursement of his expenses. This also means that no communication costs (post, telephone) or travel expenses are reimbursed. 

§ 5 Competition agreement

(1) The Sales Representative represents the product range of XXX Technologies GmbH. In case XXX Technologies is not able to make a suitable offer to customer or the offer doesn’t meet the customer requirements, sales representative is allowed to offer from other supplier. 

§ 7 Duration of contract, Resignation 


(1) The contractual agreement commences on 30.10.2008 and ends on 30.10.2009 . Life of contract will be extended by one year, if the contract has not been terminated during a notice period of 3 months to the end of the contract time.  


(2) Upon termination of the contractual agreement the Sales Representative has immediately to return documents and other material supplied by XXX unless it has not been used for the intended purpose as well as all other documents required to maintain and operate business e.g. customer correspondence. There is no right of detention whatsoever.

(3) The notice of the contract has to be given in writing.

§ 8 Other conditions


(1) This agreement is governed exclusively by US-Sales law (United Nations convention of contracts for international sale of goods)

(2) The expiry period for all claims made from this contract is 12 months. The expiry period starts from the point that a claim is due respectively with realization of the existence of a claim. 

(3) The place of jurisdiction is International Center for the Settlement of Investment Disputes

      ICSID in Frankfurt Germany  


(4) There are no secondary agreements to this contract.  Amendments to the contract or revisions must be in written form and must be signed by both parties in order to become effective. This requirement regarding the form may only be set aside by written agreement. 

(5) The invalidity of a condition of this contract does not lead to invalidity of the entire contract. The inapplicable condition is to be replaced by such a condition that meets the contractual purpose and the intention of the contractual partners.


(6) This contract contains no appendices.

(7) This contract is issued in two copies. Both parties get one copy signed by the other party

(8) Business language is English. 

(9) Translations from English to the local language will be done by the Sales Representative at his own costs.

Place: ............................, Date...................... 
            Place: ............................, Date ......................

___________________________________

_____________________________________

Signature

                         Signature XXX Technologies GmbH

	Черновой вариант контракта о торговом представительстве

Контракт о торговом представительстве заключается между 

XXXXX Technologies GmbH

Hienlohestr.

DE-München








- именуемое в дальнейшем как  --«XXX»
и  YYY
- именуемое в дальнейшем как «Торговый  представитель» 
§ 1 Правовой статус Торгового представителя

(1) Торговый представитель берет на себя обязательство представлять компанию XXX для всех клиентов рынка сбыта Российской Федерации и стран СНГ.

XXX сохраняет за собой право работать на данном рынке сбыта напрямую из головного офиса в Мюнхене; в подобном случае Торговый представитель будет немедленно извещен об этом и получит копии переписки и инвойсов.

В случае изменения рынка сбыта, потребуется включить в данный контракт дополнение, которое должно быть подписано обеими сторонами для вступления его в силу. 

(2) Торговое представительство относится к следующей продукции XXX:
· Трубо-, пофиле- и проволоко-гибочные станки, устройства загрузки, разгрузки и магазины для этих станков

· Программное обеспечение моделирования
· Станки для формовки концов труб

· Станки для обрезки труб

· Дополнительная комплектация  для вышеуказанных станков

· Запасные детали для вышеуказанных станков.

В отношении будущей продукции XXX, в контракт позднее должно быть внесено и согласовано дополнение.
(3) Представительство относится к следующим производителям станков: 

а. CHIDA (Япония)

 (4) Торговый представитель после заключения данного контракта возьмет на себя всю клиентскую базу данного рынка сбыта для оказания постоянной 
поддержки.
§ 2 Обязанности Торгового представителя
(1) Торговый представитель делает все возможное для продвижения продукции XXX в рамках данного соглашения на рынке сбыта, включая информирование всех потенциальных покупателей продукции XXX  §1,(3), презентация станков и распространение рекламных материалов в своих каталогах, на выставках и в  демонстрационных залах. Перитон предварительно готовит коммерческие предложения, размещает информацию на сайтах и т.д.

(2) Торговый представитель обеспечивает XXX подробной информацией, например, такой, как имя клиента, отрасль производства, информация о проекте, информация о конкурентах.

(3) Торговый представитель обязуется проверять кредитную репутацию существующих и потенциальных клиентов, если это возможно, и оказывать поддержку XXX в выяснении платежеспособности этих счетов. Любые сомнения в кредитной репутации существующих или потенциальных клиентов должны быть немедленно доведены до XXX.

(4) Торговый представитель берет на себя обязательство сохранять конфиденциальность секретных данных о делах компании XXX и оберегать документы, содержащие подобную информацию и относящиеся к продажам от доступа третьих лиц. Торговый представитель обязуется сохранять конфиденциальность, относительно любой информации, полученной при проведении сделок, касающейся вопросов внутреннего значения, особенно конфиденциальных вопросов даже после истечения срока контракта.
(5) Торговый представитель не имеет права передавать право торгового представительства третьей стороне или допускать осуществление права торгового представительства третьей стороной без явного согласия XXX. Если компания Торгового представителя переходит к другой компании, контракт о торговом представительстве не переносится автоматически на нового владельца компании без письменного согласия XXX.
§ 3 Обязанности XXX
(1) XXX обязуется предлагать станки и детали Торговому представителю согласно коммерческим предложениям XXX на льготных условиях (торговая скидка). В коммерческие предложения XXX будут включены цены, сроки поставки и оплаты, условия гарантии. 

(2) XXX обязуется поддерживать Торгового представителя наилучшим образом и снабжать его необходимой информацией.  
К необходимой информации относится все, что необходимо для деятельности Торгового представителя (например, изменение продукции, изменение цен или условий продажи, специальная реклама).

(3)  XXX обязуется поставлять Торговому представителю на безвозмездной основе необходимые для его деятельности документы (например, образцы, чертежи, проспекты, условия сделок и т.д.) а также в случае внесения поправок в документацию, высылать новые версии.  Язык документации  обычно немецкий или английский. Эти документы остаются в собственности XXX, если они не были использованы по назначению.
(4) Копии переписки с клиентами или с заинтересованными сторонами, относящиеся к  данному рынку сбыта, должны быть немедленно отправлены Торговому представителю.  Торговый представитель должен быть немедленно информирован о переговорах или запланированных сделках с клиентами или заинтересованными сторонами данного рынка сбыта, если они проводятся с согласия Торгового представителя или в его отсутствие.
(5) К необходимой информации по срокам в пункте (1) так же относится информирование в должное время о запланированном сотрудничества или слияния с другими компаниями или о плановой продаже или закрытии компании. Эта информация должна быть отправлена в такое время, чтобы она не повлияла на положение компании, в особенности на его право прекратить ведение дел.
§ 4 Расходы торгового представителя

Торговый представитель не имеет права на компенсацию его расходов. Также, это означает, что никакие расходы на средства связи (почта, телефон) или дорожные расходы не компенсируются. 

§ 5 Договор о конкурентах

(1) Торговый представитель представляет весь торговый ряд компании XXX Technologies GmbH. В случае, если XXX Technologies не может сделать подходящее предложение, которое соответствовало бы требованиям клиента, Торговый представитель может предложить продукцию другого производителя. 

§ 7 Срок действия контракта. Расторжение контракта.
(1) Контракт вступает в силу с 30.10.2008 и его срок действия заканчивается 30.10.2009. Контракт продлевается еще на один год, если контракт не был расторгнут в течение уведомительного периода за 3 месяца до истечения срока действия контракта. 

(2) По истечении контракта Торговый представитель должен немедленно вернуть документы и другие материалы, предоставленные XXX, если они не были использованы по назначению, а так же всю документацию необходимую для поддержания и ведения дел, например, переписку с клиентами. Нет права удерживать что-либо.
(3) Уведомления, касающиеся контракта, должны быть в письменном виде. 
§ 8 Другие условия

(1) Это соглашение регулируется исключительно торговым законодательством США (Конвенция ООН, посвященная контрактам  о международных продажах).

(2) Период истечения срока действия всех исков  по настоящему контракту составляет 12 месяцев.  Этот период отсчитывается от момента, когда иск и соответствующая реализация существования жалобы действительны.
(3) Место юрисдикции - Международный центр урегулирования инвестиционных споров МЦУИС во Франкфурте, Германия. 
(4) Не существует дополнительного соглашения по этому контракту. Поправки к контракту или изменения должны быть в письменной форме и должны быть подписаны обеими сторонами для вступления в силу. Этот требование относительно формы может быть изменено по письменному согласию..
(5) Юридическая недействительность одного из условий контракта не ведет к юридической недействительности всего контракта.  Неприменимое условие должно быть заменено условием, которое соответствует цели контракта и намерению партнеров, заключающих контракт. 
(6) Этот контракт не содержит приложений. 
(7) Этот контракт выпускается в двух экземплярах. Обе сторону получают по одной копии, подписанной другой стороной.
(8) Язык сделки – английский. 
(9) Перевод с английского языка на язык страны Торгового представителя производится за счет Торгового представителя. 
Место………………………., Дата

Место……………………….., Дата
_______________________________

Подпись представителя компании 
Подпись представителя компании XXX Technologies GmbH


